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PIESN WI^ZANA 
- ZAPISKI 
PROWINCJUSZA* 



T^enga to zartobliwe (zabawne) piesni 1 . W przesziosci nie wi^zano ze sob^ stu albo 
lYpi^cdziesi^ciu strof, tylko rozpoczynano od gomej lub dolnej strofy i wtedy ktos 
drugi dopowiadai brakuj^cq strofy 2 . I tak w Man’yoshu mniszka rzekla: 



WST£P 



* Sa to fragmenty z Nijo Yoshimoto, Hekirenshd (Piesn wiqzana - zapiski prowincjusza), w: Nihon koten 
bungaku zenshu, t. 51, Renga ronshu, nogaku ronshu, hai ronshu, Shogakkan, Tokio 1992, s. 17-61. 
Wszystkie przypisy pochodzq od tiumacza [przyp. red.]. 

1 W oryginale: Renga wa uta no zattei nari, gdzie termin zattei (dosi. ‘rozne formy’) byi w czasach Yoshi- 
moto okresleniem wierszy zartobliwych, tzw. haikai no ku ‘zartobliwych strof, w opozycji wobec pod- 
porz^dkowanych poetyce dworskich konkursow poezji i cesarskich antologii wierszy ivaka. Oczywiscie, 
te strofy haikai cechowaly si? bardzo roznorodnym metrum (pojawiaiy sie zarowno ‘piesni dlugie’ 
choka, jak i ‘piesni krotkie’ tanka, czy tez ‘piesni z przyczepion^ glowct’ sedoka ) - stad tez okreslenie 
‘rozne formy’ - i taki stan trwal dopoki Nijo Yoshimoto nie ustanowii standardow kompozycji piesni 
wkjzanej renga, polegajqcej na wzajemnej naprzemiennej wymianie przez uczestnikow biesiady (jap. za) tzw. 
gomych i dolnych strof krotkiej piesni tanka. Renga wyksztaiciia si? wi?c w ramach nurtu poetyckiego, 
wyodr?bnianego z pocz^tku nie na podstawie cech formalnych, ale raczej estetyki, sposobu przedstawia- 
nia nastroju lirycznego. Tylko po odrzuceniu sztywnych konwencji poetyk normatywnych, poprzez zar- 
tobliwe potraktowanie motywow poetyckich mozliwe bylo ewokowanie stanowi^cej o mistrzostwie ren- 
ga subtelnej siatki aluzji, gier slow, by wreszcie ositjgn^c glowny dla Yoshimoto cel uprawiania poezji - 
zabaw? kompozycjq w gronie przyjaciol. 

Warto jeszcze dodac, ze sformulowanie haikai no ku pojawia si? po raz pierwszy w literaturze 
japonskiej juz w antologii Kokinwakashu (905) - w tej pierwszej antologii cesarskiej, ustanawiajacej 
normy estetyczne poezji waka, pojawila si? osobna cz?sc zatytulowana haikai, w ktorej zamieszczone 
zostaly wlasnie utwory odbiegaj^ce od kanonicznej estetyki dworskiej. 

2 ‘W przesziosci’ tzn. do XI wieku, kiedy improwizacje renga ograniczaly si? do wymiany pomi?dzy dwo- 
ma uczestnikami pojedynczych strof tanka. 

‘Goma strofa’ kanii no ku krotkiej piesni miala metrum 5-7-5 mor (mniej wi?cej od pol. XI wieku - czy- 
li od peinego wyksztalcenia si? iloczasu - mowi si? o desylabizacji j?zyka starojaponskiego, ktory stal 
si? j?zykiem morowym), natomiast ‘strofa dolna’ shimo no ku miala metrum 7-7 mor. 



Tamujqc wod§ 

Rzeki Saho obsadzilam 
To poletko. 



na co odpowiedzial jej Yakamochi: 

Pewnie sam b§d§ jadl 
Ryz z niego zebrany 3 . 

Takie wiersze cz^sto mozna tez dostrzec w dawnych cesarskich antologiach poezji. 
Cesarz Murakami rzeki: 

Noc juz nastala, 

Znuzenie mnie ogamia, 

Jakze mi si$ chce spac, 

na co odpowiedziaia mu Shigeno-no Naishi: 

Kochanka czeka, 

Ktor^ spotykasz w swych snach 4 . 

Wszystkie te utwory byly spiewane dla przyjemnosci, jednak nie pozostalo po nich nic 
- nawet papier kaishi z zapisem biesiady poetyckiej. Pozniej 5 zapisywano zaledwie dwie, 
trzy strofy po sobie na wachlarzu lub zginanym papierze w ksi^zycow^ noc lub w zas- 
niezony poranek. Lecz w czasie ery Kenpa 6 eks-cesarz Gotoba, jak rowniez Wielmozni 
Teika i Ietaka wiele razy improwizowali takie piesni. Zapiski mowi^ o wielu poetach, 
ktorzy otrzymywali wtedy setki przeroznych nagrod za swoje strofy. A chocby ten 



3 Wiersz nr 1635, ^zamieszczony w 8. ksiedze zbioru Dziesigciu tysigcy lisci powstal w drodze wymiany 
strof pomi^dzy Otomo-no Yakamochim (718-785) - jednym z najwybitniejszych poetow japonskich, 
uwazanym za glownego redaktora antologii Dziesieciu tysigcy lisci - a nieznanq z imienia mniszka.. 

4 Wymiana wierszy zamieszczona w 18. zwoju antologii Shidshu ‘Poklosie’ (trzecia z kolei cesarska antolo- 
gia poezji, opracowana w latach 1005-1007). 

Cesarz Murakami (926-967) koresponduje tutaj z ‘dworka z Shigeno’ ( Shigeno no naishi) - jej praw- 
dziwe imi? nie jest znane, wiadomo, ze byia zonq jednego z arystokratow z rodu Tachibana. 

5 Yoshimoto ma tutaj na mvsli pol. XII w. 

6 Era Kenpa (1213-1219). ' 

Fujiwara-no Teika (1162-1241) - arystokrata, poeta i wybitny filolog, zyjqcy na przelomie epok Iieian 
i Kamakura. Sluzyl na dworze cesarza Gotoba. By! jednym z redaktorow cesarskiej antologii poezji Shin 
Kokinwakashii (Nowy wybor piesni dawnych i wspolczesnych). Jest uwazany za najwybitniejszego 
z poetow sredniowiecznej Japonii. W obliczu nadchodz^cych czasow kultury samurajow probowal 
w swoich wierszach ocalic dworski kanon estetyczny piesni waka. Wlasnie od prywatnego dziennika 
tujiwary-no Teika, zatytulowanego Meigetsuki (Dziennik jasnego ksi^zyca), ktory arystokrata pisal 
przez prawie cale swoje zycie, renga zaczynaja pojawiac sie coraz powszechniej w literaturze - nie tylko 
w antologiach poezji, ale tez w pami^tnikach, dziennikach, opowiesciach. 

hujiwara-no Ietaka (1158-1237) - arystokrata i wybitny poeta, tworz^cy we wczesnym okresie Kamaku- 
ra. Sztuki kompozycji poetyckiej uczyl si? u jednego z najwi^kszych poetow poznego Heian - Fujiwary-no 
Shunzei (1114-1204). Ietaka wraz z Fujiwarq-no Teika redagowal antologii Shin Kokinwakashii. 
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tekst z Yakumo onsho, gdzie sformulowano pewne zasady piesni wi^zanej, by prze- 
trwaly dla przyszlych pokolen. Rowniez Wielmozny Fujiwara-no Tameie i inni ksi^zeta 
z jego rodu cz^sto oddawali si§ komponowaniu renga i tak coraz wi^cej poetow po- 
d^zalo drogq tej poezji, a jej zasady stawaly si§ coraz bardziej popularne. I wspolczesnie 
Wielmozni Tameyo i Tamesuke stali si$ mistrzami tej poezji i z wielkq milosciq od ra- 
na do wieczora komponuj^ piesni renga. 



CWICZENIA 
W KOMPONOWANIU 
PIESNI RENGA 



Piesn renga bierze pocz^tek z serca czlowieka, mozna nauczyc si$ jej i poj^c j^ tylko 
wtasnymi sitami. Zaden nauczyciel nie moze nauczyc komponowania tych wierszy. 
Umiej^tnosc kompozycji renga mozemy posi^sc tylko w praktyce - ukladaj^c piesni 
wi^zane podczas biesiad poetyckich z innymi mistrzami. Jednak jesli bedziemy ukladali 
slabe wiersze, w towarzystwie kiepskich poetow, to jakkolwiek bysmy si$ starali, z na- 
szych wysilkow nic nie wyjdzie - nie zrobimy post^pu w umiejetnosci kompozycji ren- 
ga. Szczegolnie pocz^tkuj^cy poeci powinni sobie wzi^c do serca te reguiy. Ale rowniez 
i ci, ktorzy bardziej zaawansowani s^ w mistrzostwie kompozycji - jesli b$d^ wiesc 
gdzies zywot pustelniczy, ich sztuka kompozycji renga bardzo na tym ucierpi. Nalezy 
bez ustanku, od rana do wieczora komponowac renga w towarzystwie swietnych poe- 
tow, czytac zwoje kaishi zapisane podczas biesiad poetyckich i ci^gle szukac coraz bar- 
dziej wysublimowanych srodkow wyrazu dla wlasnych uczuc. 



WIEDZA 

I UMIEJETNOSCI 



Nie trzeba bye wyksztalconym, aby komponowac renga. Ale to nie znaezy, ze wszel- 
ka wiedza jest przy wi^zaniu piesni zupelnie zbyteczna - powstan^ w ten sposob wier- 
sze, ktore nie b§d^ w stanie wzbudzic zainteresowania u sluchaczy i nie spotkaj^ si§ 
z dobrymi ocenami. Obecnie w piesniach renga bardzo wychwalana jest umiej§tnosc 
odwolywania si§ do klasycznych wierszy, dlatego tez nalezy dobrze rozumiec i umiec 
na pami^c klasyczne wiersze waka. Jednak jesli nie zna si§ sposobu wkomponowywa- 
nia odniesien w piesn, powstan^ utwory dose dziwne. Z pewnosci^ z nawiazaniami do 
dawnych piesni nalezy post§powac ostroznie. Zle jest zbytnio zarchaizowac wiersz. Ale 
znowu niedobrze, gdy nikt nie dostrzeze odniesienia do starego wiersza waka. Trzeba 
uezye si§ dochodzic do mistrzostwa w nawi^zywaniu do starych piesni - ci, ktorzy tego 
nie potrafi^, nie zrozumiej^ wspolczesnych piesni renga i calej literatury. Gdy nazwa 
wlasna jest w utworze niepotrzebna, nie nalezy na sil§ jej tam wstawiac. Wybierajmy 
oczywiste, jasne dla wszystkich skojarzenia i pol^czmy je w ciag za pomoc^ tropow sty- 
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listycznych. Na przykiad: gdy mamy na raysli kwiaty wisni, napiszmy Yoshino 7 , gdy 
znow myslimy o czerwonych lisciach klonu - narzuca si? Tatsuta 8 . Tak powstaly 
wiersz b?dzie lekki, nienudz^cy stuchaczy. Jednak gdy chcemy wzbogacic utwor o nie- 
codzienne skojarzenia, to cz?sto me pozostaje nam nic innego, jak posluzyc si? nazw3 
wlasn^. Jednak z pewnosci^ nie nalezy uzywac nazw dziwnych, szerzej nieznanych 
sluchaczom czy trudnych do uchwycenia dla ucha. 

To S3 zasady poezji, odnosz^ce si? do dawnych piesni wiazanych i nie musimy ich 
wcale teraz szanowac. 



W wierszu najwyzej nalezy stawiac uczucia. To one dodaj3 czaru poezji bardziej od 
talentu czy znajomosci klasycznych wierszy waka. Nawet jesli ktos nazbiera duzo 
skojarzen czy odwolan do dawnej literatury, wiersze b?d3 wygl^dac jak sklad starych, 
zakurzonych przedmiotow i nie wzbudz3 niczyjego zainteresowania, jesli nie wlozy sit? 
w nie wlasnego serca. 



NAJWAZNIEJSZE 
S4 UCZUCIA 



S3 tacy, ktorzy uwazaj3, ze w piesniach renga koniecznie musz3 pojawiac si? cz?sto 
strofy z odwolaniami do przyrody -aw szczegolnosci strofy zawieraj3ce nawi3zania do 
kwiatow i ksi?zyca - i wstawiaj3 te odwolania do przyrody, gdzie tylko si? da. Nie po- 
dzielalbym ich zdania - w wierszu zbyt wzbogaconym symbol^ kwiatow i ksi?zyca 
nie b?dzie mozna uchwycic yugen, pi?kna tajemnej gl?bi. Wielu poetow uwaza, ze naj- 
trudniej jest odwolac si? do kwiatow zaraz w pierwszej strofie. Z pewnosci3 - w ogole 
pierwsza strofa jest najtrudniejsza, wyznacza ona charakter i klimat calej kompozycji. 



STROFY KWIATOW 
I KSI^ZYCA 



Przeklad z j?z. japonskiego Krzysztof Olszewski 



7 Yoshino - jak uwaza Ki-no Tsurayuki, wiersze o pi^knie kwiatow wisni w Yoshino (miejscowosc na 
poludnie od Nary, w obecnej prefekturze Wakayama) pojawiac sie zaczgiy dopiero w Kokinshu. Podobnie 
jak Tatsuta, Yoshino funkcjonowalo w poezji waka jako staiy topos literacki, Iqczony z pi^knem kwiatow 
wisni. 

8 Tatsuta - nazwa rzeki przepiywaj^cej przez Heiankyo, na ktorej opadle liscie klonu wygl^daly szczegol- 
nie pi^knie. Shjd Tatsuta zacz§la pojawiac si§ w poezji Kokinshu jako topos literacki stale wspolwystQ- 
puj^cy z liscmi klonu. 
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